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Achtung ! Für die Installation muss das anlagenbezogene Schema verwendet werden!

Attention! This is just a schematic. For installation please use the detail-plan!

Attenzione! Per la messa in opera, utilizzare le schema dettagliato!

Attention! Pour la réalisation pratique de l'installation, il faut utiliser le schéma détaillé!
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Achtung ! Für die Installation muss das anlagenbezogene Schema verwendet werden!

Attention! This is just a schematic. For installation please use the detail-plan!

Attenzione! Per la messa in opera, utilizzare le schema dettagliato!

Attention! Pour la réalisation pratique de l'installation, il faut utiliser le schéma détaillé!
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Achtung ! Für die Installation muss das anlagenbezogene Schema verwendet werden!

Attention! This is just a schematic. For installation please use the detail-plan!

Attenzione! Per la messa in opera, utilizzare le schema dettagliato!

Attention! Pour la réalisation pratique de l'installation, il faut utiliser le schéma détaillé!
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Konventionelle Pumpen über optionalen Endschalter Absperrklappe

verdrahten.(wenn offen startet Pumpe)

Démarrer la pompe M5/KKP hautement efficace directement avec le clapet

de fermeture. Connecter les pompes conventionnelles à travers l’interrupteur

de fin de course clapet de fermeture optionnel (si ouvert, la pompe démarre).

Avviare la pompa M5/KKP ad alta efficienza con la valvola a farfalla. Cablare

le pompe tradizionali tramite l’interruttore valvola a farfalla opzionale (quando

è aperto si avvia la pompa).

Start up the high-efficiency M5/KKP pump directly by means of the shut-off

valve. Wire the conventional pumps via the optional shut-off valve limit switch

(pump starts up if open).
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Achtung ! Für die Installation muss das anlagenbezogene Schema verwendet werden!

Attention! This is just a schematic. For installation please use the detail-plan!

Attenzione! Per la messa in opera, utilizzare le schema dettagliato!

Attention! Pour la réalisation pratique de l'installation, il faut utiliser le schéma détaillé!
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Achtung ! Für die Installation muss das anlagenbezogene Schema verwendet werden!

Attention! This is just a schematic. For installation please use the detail-plan!

Attenzione! Per la messa in opera, utilizzare le schema dettagliato!

Attention! Pour la réalisation pratique de l'installation, il faut utiliser le schéma détaillé!
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Achtung ! Für die Installation muss das anlagenbezogene Schema verwendet werden!

Attention! This is just a schematic. For installation please use the detail-plan!

Attenzione! Per la messa in opera, utilizzare le schema dettagliato!

Attention! Pour la réalisation pratique de l'installation, il faut utiliser le schéma détaillé!
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verdrahten.(wenn offen startet Pumpe)

Démarrer la pompe M5/KKP hautement efficace directement avec le clapet

de fermeture. Connecter les pompes conventionnelles à travers l’interrupteur

de fin de course clapet de fermeture optionnel (si ouvert, la pompe démarre).

Avviare la pompa M5/KKP ad alta efficienza con la valvola a farfalla. Cablare

le pompe tradizionali tramite l’interruttore valvola a farfalla opzionale (quando

è aperto si avvia la pompa).

Start up the high-efficiency M5/KKP pump directly by means of the shut-off

valve. Wire the conventional pumps via the optional shut-off valve limit switch

(pump starts up if open).
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Achtung ! Für die Installation muss das anlagenbezogene Schema verwendet werden!

Attention! This is just a schematic. For installation please use the detail-plan!

Attenzione! Per la messa in opera, utilizzare le schema dettagliato!

Attention! Pour la réalisation pratique de l'installation, il faut utiliser le schéma détaillé!
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Achtung ! Für die Installation muss das anlagenbezogene Schema verwendet werden!

Attention! This is just a schematic. For installation please use the detail-plan!

Attenzione! Per la messa in opera, utilizzare le schema dettagliato!

Attention! Pour la réalisation pratique de l'installation, il faut utiliser le schéma détaillé!
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